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K aŭzoĵ be la ftlilito
En la 43a ftongreso de F.L.E. la ĉeestantoj 
aŭskultis referaton de s-ro mag. J. W. 
Nobel, kunlaboranto de prof. Roling en 
la Polemologia lnstituto en Groningen. 
La temo „Kaŭzoj de la Milito” multe in- 
teresis la kongresanaron; plenatente oni 
sekvis la preleganton en lia traktado de 
diversaj punktoj.
ĉar la laboro de la Instituto mencas ĉies 
atenton ni decidis publikigi la referaton 
kaj ĉi kune sekvas la unua parto el ia 
traduko de k-do Punt.

1. La fenom eno m ilito.
Antaŭ ol mi traktos la demandon pri la 
kaŭzoj de milito, mi volas prezenti de- 
mandon alian: kio estas milito. Milito es- 
tas difinebla kiel perforta potenc-prova- 
do inter grupoj da organizitaj homoj. Te- 
mas do pri provado de fortoj, t.e. batalo 
dum kiu ambaŭ partioj klopodas pruvi 
sian superecon; kaj ĝi okazas perforte, 
t.e. ke en la praktiko la batalo okazas per 
armiloj. La ekonomia batalo por merka- 
toj, la ideologia batalo pro fondado de la 
plej bona socia ordo, ili estas formoj de 
batalo kiujn mi ne konsideras militoj. La 
malvarma milito, sekve, ne estas milito. 
Kaj fine temas pri batalo inter organizi- 
taj grupoj, plej ofte ŝtatoj, sed povas an- 
kaŭ esti triboj aŭ partioj, kiel en civil- 
milito.

La diferenco kun privata kverelo: 
la organizo
Tiu ĉi aspekto de la amase organizita per- 
forto donas al la milito propran karakte- 
ron kaj malfaciligas komparadon.
La milito estas batalo inter grupoj sin 
preparintaj tiucele. Alie ol ĉe kverelo in- 
ter individuoj, en milito unu kontraŭ la 
alia staras milionoj da homoj sin organi- 
zintaj en la intereso de la milito. Armeo 
kompreneble estas la plej klara ekzemplo 
de organizaĵo speciale estigita por povi 
defendi la landon aŭ ataki alian. La mar- 
kaj aerflotoj estas organizaĵoj samspecaj. 
Sed la preparadon por milito oni povas 
rekoni en la tuta konstruo de la ŝtatoj. 
Iaj industrioj estas protektataj por certigi 
la fabrikadon de armiloj en tempo de mi- 
lito. ŝtatoj klopodadas protekti sian agri- 
kulturon, por-ke senecese ĝi povu plene 
kontentigi la propran bezonon. Oni ja de- 
vas antaŭvidi, ke en milita tempo verŝajne

ne estos eble importi nutraĵojn. Oni do 
povas konstati, ke ĉiu ŝtato preparas sin 
por milito kaj la historio pruvis, ke lan- 
doj ne farintaj tion kutime pro tio severe 
estas punitaj. Mi emfazis tion, ĉar ĝuste 
ĉu tiu implika organizo estas karakteriza 
por ĉiu militado, ĉu estas parolo pri ba- 
talo inter grekoj kaj trojanoj okazinta 
antaŭ trimil jaroj aŭ pri moderna milito. 
La milito estas batalo inter sociaj organi- 
zaĵoj kaj pro tio ne estas bone kompare- 
bla kun privata kverelo. En la milito ne 
ekzistas persona malamikeco. Certe, kiam 
milito estas eksplodinta ŝajne la homoj 
ambaŭflanke malamas unu la alian, sed 
precipe tion kaŭzas la batalo mem, sek- 
vo cetere tre grava, ĉar per tio verŝiĝas 
pli da oleo en la fajron kaj la milito pli 
kaĵ pli intensiĝas. Sed ne tiu malamo 
kaŭzis la militon. Kiel ja estus eble. La 
homoj interbatalantaj apenaŭ konas unu 
la alian. Maksimume inter ili regas indi- 
ferenteco. La milito, do, estas konflikto 
inter organizaĵoj. Ju pli implika estas la 
organizo, des pli granda estas la eblo ke 
tiu organizo ekvivos propran vivon, sen- 
depende de la volo de la homoj ĝin kom- 
pilintaj. Tia organizo ĉiam iel similas al 
amaso, en kiu nepersonaj fortoj havas 
pli da influo ol la decidoj de ŝtatistoj.

2. Kaŭzoj de la m ilito.
Freŝdata interesiĝo pri la kaŭzoj.
Kiuj estas la kaŭzoj de la milito? Tiu ĉi 
demando fakte nur antaŭ nelonge ekaŭ- 
diĝis. La plej grava motivo tiurilate ver- 
ŝajne estas, ke oni kredis militojn neevi- 
teblaj. Militoj estis vidataj kiel naturfeno- 
menoj kontraŭ kiuj ekagi oni ne povos, 
aŭ kiel puno de Dio. Estus la fatalo de 
1’homaro, ke je difinitaj tempoj ĝi mili- 
tu, same kiel estus ĝia sorto ke ĝi suferu 
misrikolton, epidemion aŭ inundon. Sur 
multe da tiuj terenoj la situacio pliboni- 
ĝis, sed la milito pluvivas en la imago 
kiel neforturnebla naturkatastrofo. Tiu 
ĉi sinteno estis komprenebla en epoko 
kiam oni ankoraŭ ne atingis sciencan stu- 
don pri homo kaj socio. En nia kun ties 
psikologia kaj sociologia orientiĝoj tiu ar- 
gumento kontraŭ la studado pri milito 
fariĝis anakronismo.
Antaŭ ne tre longe milito estis por multaj 
bonvenvariaĵo en la cetere tiom monoto- 
na vivo. Oni deziris la militon kaj pri la

kaŭzoj oni nur malmulte interesiĝis. Tiel 
Winston Churchill en sia junula aĝo ser- 
ĉis la militon; li estis feliĉa nur kiam li 
aŭdis la sibladon de kugloj. Antaŭ unu 
jarcento anglaj nobeloj havis proprajn 
regimentojn kaj milito al ili prezentis ia 
okazon rikolti per ili gloron. La milito es- 
tis aventura kaj kiu sin distingis dum ĝi 
superŝutiĝis per gloro.

Subtaksado de la problemo
Kvankam estas necese, ke novan militon 
oni preventu, subtaksi la problemon es- 
tus neprudente. Tamen tio okazis. Ĉe tio 
mi pensas pri la unuaj jaroj post la unua 
mondmilito, ja la milito farita pro la 
atendo, ke ĝi estos la lasta el ĉiuj militoj. 
Tiam la problemo grave subtaksiĝis. Fak- 
te oni prenis kiel deirpunkton, ke ĉiuj 
kaŭzoj militeksplodigaj estas jam kona- 
taj. Iaj praktikoj de la naciaj ŝtatoj, kiaj 
la sekreta interkonsiliĝo kaj sekretaj in- 
terkonsentoj, estis konsiderataj la fonto 
de la malbono. Se al tio fino estus farita, 
la milito laŭ natura vojo eksteruziĝus. Oni 
blinde fidis la benoplenan efikon de bone 
informita publika opinio, kiu kontrolos 
la nacian politikon kaj rezistos al ĉia re- 
duktado de la juro. ĉe tio oni forgesis, ke 
en la mondo ne ekzistas unuanimeco kon- 
cerne juron kaj la malon, ke tio kion 
unu homo konsideras justa alia homo 
kredas grava kripligo de 1’ justo. Oni 
forgesis ankaŭ, ke la publika opinio —  
ankaŭ en demokrate aranĝitaj ŝtatoj — 
apenaŭ estas decida en la ŝtata politiko, 
sed ke inverse tiu formas la publikan opi- 
nion. La demokratio tiel emfaze estas 
bazita sur la aksiomo ke la ŝtata politiko 
estas la esprimado de la volo de la popo- 
lo, ke la vera interrilatado ne estas aten- 
tata. En la nacia ŝtato la influo de la pu- 
blika opinio estis do jam multe malpli 
influa ol supozite; nepre kontraŭrealeca 
estis la konjekto, ke la mondo kiel tuto 
sin lasos gvidi de la publika opinio. Tro 
facile la tiama homaro preteratentis tiujn 
konsiderojn. Ĝiaopinie la milito estis gra- 
va miskompreno; celtrafa internacia or- 
ganizaĵo, kiu atentu ke neniu ŝtato per- 
fortu la juron nepunata, estontece gardus 
la pacon. La Ligo de Nacioj tiam fondita 
estis laŭcele instrumento de la ĵuro, sed 
tiu organizaĵo devis funkcii en mondo kiu 
ankoraŭ estis regata de potenco.
Estas cetere nekontesteble, ke tiu Ligo de 
Nacioj estis eksperimento grandsignifa 
kaj tiu eksperimento post la dua mond- 
milito feliĉe estas daŭrigita per la fondo 
de la Unuiĝintaj Nacioj.
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Fern-kongreso en Bruselo
La 16a Internacia Fervojista Esperanto- 
kongreso 1964a okazis de la 9a ĝis la 15a 
de majo en Bruselo (Belgio).
Ci tiun kongreson partoprenis ± 500 ge- 
fervojistoj el 18 landoj.
La oficiala akcepto estis dimanĉmatene 
post la sabatvespera interfratiĝvespero; 
dum tiu vespero oni montris al ni filmojn 
pri belaj partoj de Belgio. Dum la sabat- 
vespera fratiĝo estis kiel ĉiam kortusaj 
momentoj renkonti niajn bonajn geami- 
kojn el diversaj landoj kaj reciproke in- 
terŝanĝi siajn travivaĵojn depost la lasta 
renkonto.

DIMANĈ. Je la 15a horo posttagmeze post 
la diservoj, ni ĝuis la unuan festan post- 
tagmezon. Tiam koncertis nome por ni la 
orkestro kaj kantĥoro de la belgaj fer- 
vojistoj. Estis belega posttagmezo je kul- 
turalta nivelo. La simfonia orkestro vere 
estas de bonega kvalito samkiel la solistoj. 
La kantĥoro estas de la sama bona kva- 
lito. Kiel bele ili kantis „la Esperon” ! 
Vesper okazis internacia balo.

LUNDO. La unua tago destinita al la 
laborkunsidoj. Posttameze oni povis par- 
topreni ekskurson al la fifamkonata iama 
Waterloo batalejo. Mi partoprenis, ĉar mi 
ne estis landa delegito, sed simpla parto- 
prenanto. Unue ni vidis la grandan pen- 
tritan panoramon sur kiu oni vidigas la 
batalon tie kontraŭ Napoleono. Kelkaj, 
pli poste, ankaŭ surgrimpis la monteton 
sur kiu tronadas la granda metala flandra 
leono por disfamigi, ke ĉi tie Napoleono 
fakte komencis sian asilon sur la insulo 
St. Helena.
Taso da teo en la hotelo, kiu ankoraŭ en 
la sama stato estas kiel dum la granda 
batalo kaj kie Napoleono loĝis tiutempe, 
bongustis. Sekvis en la sama tago vizito

(daŭrigo de paĝo 41)
Sed tion oni pripensu, ke la rolo de tia or- 
ganizaĵo, tiom longe kiom sur la tero ne 
ekzistas komuna koncepto pri la juro, res- 
tos limigita. Tiu ĉi iluzio, ke la problemo 
pri militoj estos solvebla per iom labona 
volo nun senlube estas malaperinta. En 
la nuna epoko antaŭ ĉio valilas, ke milito 
estas implika problemo kaj ke estas pre- 
kaŭ neeble fari ion por ĝia solvo dum ni 
ankoraŭ malcertas pri ĝiaj kaŭzoj.
Oni ja ne forgesu, ke en la historio la 
milito havis funkcion. Ĝi estu konside- 
rata rimedo por atingi iajn politikajn ce- 
lojn. Kompreneble per tio la milito mem 
ne estas pravigebla, ĉar ankaŭ kiel poli- 
tika rimedo la milito povas servi nur unu 
partion: la venkintan. Sed ambaŭ mili- 
tantoj, eiu por si, tamen povis esperi por 
venko kaj povis atendi, ke per la milito 
ili povos devigi la kontraŭulon ke tiu 
respektu iliajn interesojn. Tiom longe 
kiom tiaj atendoj povis vivi, la milito 
vidata de la malvasta vidpunkto dt la na- 
cia intereso, havis funkcion. Sed la mo- 
derna milito ne plu estas konsiderebla 
kiel instrumento de politiko. Oni scias: el 
atom-milito ne revenos venkinto. La mi- 
lito perdis sian funkcion. Ekzistas motivoj 
por kredi, ke la grandaj potencaj ŝtatoj 
ekkonsciis pri tiuj ĉi ŝanĝiĝintaj cirkon- 
stancoj. Sole tiu ĉi nova spiritostato jam 
iel ŝanĝis la fortojn kiuj povus kaŭzi mi- 
liton. (daurigo sekvos)

al la belaj arbaroj en la proksimo de 
Bruselo (Tervuren).

MARDO. Tuttaga ekskurso en la belgaj 
Ardenoj kun vizito al Dinant kaj la for- 
taĵo tie. Boatveturo sur rivero Maas ĝis 
la franca limo. Belega veturo, belega tago! 
La 22an horon estis nia reventempo en 
Bruselo.

MERKREDO. Tago de laborkunsidoj, kiuj 
ĉiuj bone estis vizitataj.
Vespere ni estis la gastoj de la jugo- 
slavaj gefervojistoj, kiuj nin distris per 
tipaj popoldancoj en la kostumoj de la 
regionoj de tiuj dancoj. Kiam mi dirus 
ke la dancoj estis bonegaj kaj ke ili 
bonege dancis, tiam tio certe estas tro 
malforta esprimo. La ovacio ĉe la fino 
de la prezentado parolis propran lingvon. 
Altkvalita popoldancvespero! Sed mi an- 
kaŭ ne forgesu nomi la muzikantojn kaj 
solkantoj? Kiel profesiaj artistoj ankaŭ 
ili donis al tiu arta kaj folklora vespero, 
sian stampon.

ĴAŬDO. Antaŭtagmeze okazis laborkun- 
sido kaj posttagmeze promenado post la 
brusela fervojista orkestro tra la antikva 
parto de Bruselo al la konata maltrinkan- 
ta knabo, pro kio Bruselo estas konata. 
Serenado tie, tiam vizito al la urbdomo 
kaj akcepto de la urbestro kaj skabenoj. 
La vespero estis por filmprezentado kaj 
fakprelego pri la elektroniko ĉe la divers- 
landaj fervojoj.

VENDREDO. Tuttaga ekskurso en kaj tra 
belga Limburgo kun vizito al diversaj 
minurboj kaj mezepokaj urbetoj.
Dum la vespero estis la fino de la kon- 
greso. Gi okazis en la granda amuzparko 
kun distra halo de la konata flandra 
radio-artisto Bobiaan Schoepen, kiu ankaŭ 
por ni montris siajn artistajn konojn. 
Kantĥoro de niaj jugoslavaj geamikoj 
ankoraŭ kantis kaj ludis por ni. S-ro de 
Jong, prezidanto faris la finan paroladon. 
Bona kaj bela kongreso finiĝis. Ke ni je 
la 2a revenis en Bruselo ne estas tre 
grave por ĉi tiu artikolo.
Ses Zvolanoj partoprenis la kongreson.

A. Eijkenaar
(el Verda Vivo,
organo de sekcio Zwolle)

Forpasis la japana prezidinto 
de U.E.A.
La 6an de majo 1964 mortis profesoro 
Dro Hideo Yagi en Japanujo. Dum la 
pasintaj du jaroj li estis prezidanto de 
U.E.A., kaj cetere li atingis grandan emi- 
nentecon en la fakoj de ginekologio kaj 
akuŝa scienco.
Pro subita grave malsano antaŭ kel- 
kaj monatoj li devis haltigi sian laboron 
por Esperanto. Hideo Yagi naskiĝis la 
18an de aŭgusto 1899 kaj eklernis Espe- 
ranton en 1917. Kiel studento li fondis 
esperanto klubon kaj redaktis ilustritan 
revuon „Libero”. Dum lia vivo li verkis 
kaj eldonis diversaj librojn, gazetojn kaj 
medicinajn artikolojn esperantlingve.
Lia morto signifas grandan perdon kaj 
por la medicino kaj por la Internacia 
Lingvo.

:--------------------------------------------------------  i

LO-AKTE -
ESPERANTO

Schriftelijke" cursus

V r a a g
g ra tis  p ro s p e c tu s

STICHTING
..ESPERANTO BIJ HET ONDERVVIJS"
Hengeiolaan 1027 ’s-Gravenhage-14

Belangstellenden kunnen aan het adres 
van de Stichting of aan het Bondssecre- 
tariaat een exemplaar vragen van boven- 
genoemd prospectus. Onderwijzers onder 
onze leden, maar ook leden die de on- 
derwijzers van hun schoolgaande kinde- 
ren attent willen maken op deze oplei- 
ding, doen er goed aan van deze gelegen - 
heid gebruik te maken.
Op 29 april 1964 besloot de Tweede Ka- 
mer der Staten-Generaal tot wijziging 
van de Lager-onderwijswet 1920 en de 
Kweekschoolwet, waardoor de mogelijk- 
heid werd opengesteld het vak Esperanto 
te onderwijzen op scholen voor voortge- 
zet gewoon lager onderwijs (VGLO) 
en voor uitgebreid lager onderwijs (ULO) 
waarbij de l.o.-akte Esperanto werd in- 
gesteld.
Voor deelnemers zonder vooropleiding 
kost de gehele cursus van 40 lessen 
f  195,— . Deelnemers in het bezit van di- 
ploma E (of het voormalige A) kunnen 
bij les 9 beginnen. Voor hun bedraagt het 
cursusgeld f  156,— . Bij betaling van het 
gehele cursusgeld ineens, wordt een kor- 
ting van 10% toegestaan.
De cursus is erkend door de Inspectie van 
het Schriftelijk Onderwijs, met medewer- 
king van het Ministerie van Onderwijs, 
Kunsten en Wetenschappen.

K o re sp o n d p e to jn
ni ricevis de jenaj personoj, kiuj deziras 
korespondi kun Nederlandan(in)o.

F-ino Kristina Margarita Lukovska (stu- 
dentino de matematiko), Str. Czackiego 
N-ro 38, Tel. 820-67, Vroclavo (Zacisze), 
Pollando.
F-ino Mag. Stefania Mencel (Magistrino 
de psikologio), Sanat. Moŝciszki, p-ta 
Lubin, pow. Koŝcian Wlkp., Pollando. 
F-ino Grazyna Koziczko (Studentino de 
medicino), Str. Kochanovskiego N-ro 
30/2, Novy Sacz n/Dunajcem, Pollando. 
F-ino Kristina Zuravska (studentino de 
muziko), Str. Mickievicza N-ro 63/2, Tel. 
3324, Torun 6, Pollando.
F-ino Katarina Lentoha (Poŝtoficistino), 
Aleja 29 Listopada N-ro 140, Krakovo 21, 
Pollando.
F-ino Mag. Inĝ. Marta Jeczmieniovska 
(Inĝinierino de agrikulturo), Str. M. For- 
nalskiej N-ro 12/23, Krakovo 6, Pollando. 
S-ro Aleksander Turek (studento de ke- 
mio), Mogila N-ro 87, Nova Huta 28, Kra- 
kovo, Pollando.
S-ro Kaszub Stefan Woltow Sl. Zynsk 32 
m. 5 Pollando dez. kor. interŝanĝ muzik- 
kantojn, poŝtmarkoĵn, gazetoj, kaj bild- 
karojn.
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LINGVA RUBRIKO
POR LA PR O G R ESA N TO

Lingvo estas ekonomio (XIII)
Mi esperas, ke la fruktoj el mia bolpojn- 
to *) ne lacigas vin kaj ke nia komuna 
malgrimpo al la rezervujo de nia praling- 
vo ne estas elĉerpa por vi, ĉar mi aver- 
tas vin, ke la rezervujo de mia moderna 
skribilo ankoraŭ ne elĉerpiĝas kaj mi 
volas konsideri la fakton, ke postlabora 
lacul(in)o ĝenerale ne emas legi studi- 
gajn artikolojn, sed nur distrajn. Sed eble 
vi estas kultur-interesito kaj eble vi tro- 
vas la temon interesa.
Jen la vorto trovi, celo de nia esploro en 
la primitiva lingvo. Ankaŭ tiu vorto pro- 
menis longan vojon al sia moderna spi- 
rita signifo. La homo helpe de sia racio 

,-juperruzis la manĝeblajn bestojn per kap- 
tiloj kaj atinginte la destinitan lokon li 
kelkfoje trovis nur la rompitan aŭ ŝiritan 
kaptilon. Kiam li revenis hejmen, aŭ 
groten, se vi volas, unu el liaj edzinoj 
demandis: Nu, ĉu vi trovis ion? Kaj tiam 
la malsukcesinta ĉasisto respondis: Jes. 
Mi trovis. La besto eskapis. Tre simplaj 
frazoj konsistigis la komunikon, ne longa 
frazo kun konjunkcio, tio okazis sur mul- 
te pli alta ŝtupo. Ĉi tie, en la jaro 300.000 
antaŭ Kristo, la homo uzis la verbon 
trovi en la konkreta, bilda senco, ĉar li 
celas diri: Mi ne trovis ion.
Kelkajn centmilojn poste li eble diris: 
Mi trovis. La besto estas pli ruza ol mi, 
kaj per konjunkcio: Mi trovis, ke la bes- 
to estas pli ruza ol mi, ankoraŭ en la 
senco de konstati kaj eble, dum rakon- 
toj, en kiuj li spertigis siajn aventurojn 
al siaj infanoj, li uzis la vorton en jena 
frazo: Mi trovis la beston pli ruza ol mi, 
per kiu apliko ni atingas la nunan signi- 
fon de trovi, nome: juĝi, konsideri.
Mi kredas, ke ni dum la sekvanta vojaĝo 
ne bezonas malgrimpi tiel profunde, sed 
iros sur la maron kaj ankaŭ restos en la 
lito.
Vi certe multfoje aŭdis, ke Kolumbus 
malkovris Amerikon, malvero, ĉar certe 
estas, ke pioniroj atingis tiun landon an- 
taŭ sinjoro K. Sed se vi uzas la neder- 
landan vorton por malkovri, aŭ eltrovi, 
se vi volas do ontdekken, kaj vi klopo- 
das trovi la primitivan signifon, pri kiu 
vi neniam konscie pensis, tiam nia vo- 
jaĝo iĝas tre interesa, ĉar la radiko dek- 
ken aŭ bedekken signifas meti kovrilon 
sur io, kaj ontdekken do vere signifas: 
forpreni la kovrilon, la kovrilon de ne- 
konateco, la vualon, tiel ke la lando iĝas 
videbla kaj trovebla por ĉiu. Ĉu vere vi, 
uzante la vorton deksel iam pensas pri 
tiu radiko? Certe ne, ĉar ni tro aŭtomate 
uzas ĝin kaj nun ni malkovras la kultur- 
valoron de Esperanto. La vorto kovrilo 
havas multe pli primitivan formon ol la 
nederlanda vorto, ĉar klare vi vidas la 
radikon kun sufikso.
Kaj nun, de Ameriko ni revenas hejmen 
kaj ni trovas alian primitivan vorton, 
ĉar ni venas sub tegmento kaj denove la 
esperanta vorto diras pli al ni ol la ne- 
derlanda dak, kvankam ambaŭ tegas kaj 
kovras nin. Kiam ni, lacaj pro la vojaĝo 
iras al la lito, la lit-kovrilo, almenaŭ la
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Redakcia adreso : E. BURGLER, 
Sportstraat 6 2 , Amsterdam-Z.

Kiel ni diru tion ? Jac Lem Jr.

Fanfare monti lukson;
afekti grandsinjorecon
ĉano
Brulego (incendio) ekfuriozas
Ne scii kien sin turni; ne scii kion fari
Furioze ekbatali
Volonte esti la matadoro
Streĉi ĉiujn siajn fortojn;
ŝpari nek monon, nek penon
Tute ne esti pli bona
Jam sufiĉe senhariĝi
Vigle (pasie) interdisputi
Preskaŭ
Ĝuste via koko ĉiam devas kanti venkon

OPGAVE 6.
1. De haan van een vuurwapen is een 
uitstekend gedeelte (peco), waarmede 
men een tik geeft (frapi) op het slag- 
hoedje (prajmo) om het buskruit tot 
ontploffing te brengen. 2. Waarom moet 
nu juist jouw haan altijd koning kraaien?
3. Ik mag die man niet. Hij behoort tot 
die soort mensen, welke altijd de gebra- 
den haan uithangt. 4. De brandweer staat 
steeds gereed om hulp te bieden als er- 
gens de rode haan begint te kraaien. 5. 
Hij bemoeit zich altijd met alles en met 
iedereen. Hij is graag haantje de voorste. 
6. Ja, beste vriend, ik weet het, ik ben 
er glad boven op (vert.: ik heb een kaal 
hoofd), maar drijf niet de spot met mij, 
want jij bent ook al aardig door je haar 
gegroeid. 7. Doe je maar niet zo onnozel 
voor, want je bent geen haar beter dan 
je vriend. 8. Mijn voet gleed uit; het 
scheelde geen haar of ik was in het wa- 
ter gevallen. 9. Houdt alsjeblieft (eens) 
op. Waarom zitten jullie elkaar toch al- 
tijd zo in de haren? 10. Na een hooglo- 
pende ruzie vlogen de vrouwen elkander 
in de haren; men kon ze slechts met 
moeite scheiden. 11. Waarom heb je mijn 
raad niet opgevolgd? Nu zit je met de 
handen in het haar. 12. Wij zullen alles 
op haren en snaren zetten om ons doel 
te bereiken.

VEHTALING VAN OPGAVE 5.
1. Kiom kostas unu groco da tiaj krajonoj?
2. La plimulto el la homoj vivadas tre 
supraĵe kaj malmulte aŭ tute ne intere- 
siĝas pri seriozaj aferoj. 3. Li parolis al 
mi pri vi. Mi kredas (ŝajnas al mi), ke 
vi tre plaĉas al li (ke vi tre ĝuas lian 
favoron). 4. ĉiuj de ni menciitaj artikloj 
estas malmultekostaj (malkaraj) kaj 
bonkvalitaj; pro tio ni rekomendas nin 
ĉe vi. 5. Koncerne tiun aferon mi volonte 
inklinas favore atesti por vi. 6. Jes, vi 
pravas, mi havas sufiĉe bonan opinion 
pri li kaj tial mi rekomendis lin al vi. 7. 
Pendigu vian surtuton sur la kroĉilon kaj

lana, memorigas nin pri tio, ĉar deken 
venas de la sama radiko, kiel ankaŭ la 
vorto dak.

Ĝis retrovo S.A.

*) kugloplumo.

Cu Esperanto vere vivas ?
J. Ph. Punt

OPGAVE 6.
Het lijkt me verstandig in die schuur met 
waterdicht spul te werken. Ik heb een 
tekeningetje gemaakt, waarop je kunt 
zien waar lichtpunt, stopkontakt en scha- 
kelaar moeten komen. Geef jij me dan 
maar op wat ik moet kopen en hoe het 
heet. Ik weet van te voren al, dat ik kri- 
tiek van je krijg over de aanduiding van 
die artikelen, maar ik wil graag wat le- 
ren. Laat me ook even weten wanneer je 
kunt komen. De zaterdag is natuurlijk de 
geschiktste dag, maar als het niet anders 
kan mag het ook op een ander tijdstip. 
Wat dacht je b.v. van de tweede paasdag? 
Als je dan vroeg komt en je brengt je 
vrouw mee, kunnen we er nog een fijne 
dag van maken. Jullie kunnen ons dan 
meteen eens vertellen, welke plannen er 
zijn gesmeed voor de vakantie. Ergens in 
mijn achterhoofd leeft n.l. het idee van 
een gezamenlijke vakantie. Zijn jullie nog 
naar de tweewieler-R.A.I. geweest? Maar 
dat horen we dan nog wel. Dus, ouwe 
jongen, laat me niet in de puree zitten. 
En dan maar tot ziens. Hartelijke groeten, 
ook aan Sonja, van

Piet en Ingnd

VERTALING VAN OPGAVE 5.
Kara Freĉjo.
Mi havas la konvinkon, ke post legado de 
ĉi linioj vi volos, ke mi sidu sur neloĝata 
insulo, sed tiun riskon mi akceptas. Pro 
tio mi atakos vin senprokraste, ĉar tiuo- 
kaze vi ekkonos mian celadon. Kiel sen- 
dube vi scias, la domkvadrato en kiu mi 
loĝadas estas provizata per interna al- 
korta koridoro. Pro la malbona vetero tio 
daŭris iom longe, sed venis la momento 
tiel ke ni nun povas ĝui la tutan kom- 
forton. La budo, belegaĵo 2-oble 2.85- 
metra interne, kun tegmento el ondumitaj 
asbest-cementaj platoj, estas preta. La 
korto estas bele pavimita per kaheloj (je 
mia propra kosto) kaj la alkorta vojeto 
estas preta inkluzive lumigadon. Tiu vo- 
jeto larĝas je 1.2 metroj kaj mia krad- 
barileto havas larĝon 1.05 metran, t.e. 
15 cm pli ol la aliaj. La intendanto de la 
laboroj tion propramove reguligis por mi, 
ĉar tiel mi pli bone povas iri tra ĝin kun 
mia motorciklo. Tamen tio apenaŭ sufi- 
ĉas, ĉar vi ja scias, ke tiu horizontala du- 
cilindra estas konsiderinde larĝa kaj an- 
kaŭ la longo ludas rolon. Sed nur nun mi 
fakte ektuŝos la kernon de la afero. En 
mia budo ne estas lumo, t.e. ne vera in- 
stalaĵo. Mi pendigis provizoran lumigilon, 
sed volonte mi vidus la aferon „modela”. 
Kaj ĉar vi estas tia elektrikulo, mi petas 
afable sed tre urĝe, ke vi asistu min per 
via faka kapablo.

eniru. 8. La kolumon de la mantelo vi 
povas fermi per agrafo kaj agrafingo. 9. 
Koncerne ĉi tiun aferon mi devas serioze 
pripensi; ĝi enhavas multe da malfacila- 
ĵoj (multe da kaŭzoj por malpaciĝo) (por 
malkonkordo). 10. La inter parentezoj 
metitaj ciferoj atentigas pri la tion kon- 
cerna piednoto. 11. Vi multe promesas, 
sed vi faras nenion. Ne, amiko, tio ne 
estas en bonordo (tio ne estas deca). 12. 
Oni etendis al la dronanto bastonon, pro- 
vizitan per hoko, esperante, ke li kaptos 
ĝin. 13. ĉ i  tiuj linioj ne estas ortaj, kial 
vi ne uzas vian ortangulilon?

43



Espioru vian scion!
H. Kuijt

OPGAVE 6.
„Vader”, vroeg een dertienjarige jongen, 
„mag ik gaan schaatsenrijden?”
„Nico”, antwoordde vader, „als je meent, 
dat je daarvoor de tijd hebt, dan moet 
je bepaald gaan.”
De jongen keek verbaasd.
. . .  „Als ik meen, dat ik daarvoor tijd 
heb. . . ” , herhaalde hij de woorden van 
zijn vader niet-begrijpend, „wat bedoel 
je daarmee, vader?”
„Ik bedoel”, sprak vader, „dat jij zelf het 
beste zult weten, hoeveel huiswerk voor 
morgen je hebt en wat je er al van af 
hebt”.
„Ja, maar” . . .  haperde de jongen, „ik kan 
toch niet zeggen of ik mag gaan . . .  dat 
moet jij toch zeggen”.
„Ik laat het helemaal aan jou over. . .  als 
jij vindt, dat het kan, dan ga je natuur- 
lijk . . .  heus, je weet het zelf het beste” , 
antwoordde vader.
Zonder iets te zeggen droop de jongen af 
naar zijn kamertje.
Na enkele uren kwam hij holder de bol- 
der de trappen afrennen. „Vader”, riep 
hij nog voor de kamerdeur goed en wel 
achter hem dicht was, „al mijn werk js 
af! Mag ik nu gaan rijden?”
„Dat weet je wel”, was het antwoord en 
toen vatte vader de hand van zijn jongen 
in een vaste greep en vervolgde: „Kerel, 
wij begrijpen elkaar, geloof ik, opper- 
best, he?”
„J-ja, vader”, mompelde de jongen kleu- 
rend.
„Was dat nu niet een beetje heel erg 
streng?” vroeg ik later aan die vader. „Je 
had toch ook „neen” kunnen zeggen, toen 
hij toestemming kwam vragen”.
„Mijn zoon kwam helemaal geen toestem- 
ming vragen om weg te mogen”.
„En hij vroeg je . . .? ”
„Ja, zeker . . .  hij vroeg verlof, maar hij 
bedoelde heel iets anders: namelijk, dat 
hij mijn toestemming vroeg om iets na 
te laten, terwijl hij goed wist, dat het 
verkeerd was”.

★

VERTALING VAN OPGAVE 4.
Dum jarcentoj la kamelo vekis la sci- 
volon de vojaĝantoj, naturesplorantoj 
kaj zoologoj. Kiom da rakontoj jam cir- 
kulis pri tiu besto, kiu kapablas multajn 
tagojn sinsekve iri sub bruliga suno tra 
dezerto, nemontrante soifon aŭ lacecon. 
Kiom da tempo la kamelo povas esti sen 
akvo? Ĉu ĝi konservas en la korpo kvan- 
ton da akvo?
Kiel konate, oni distingas du specojn: la 
ordinara kamelo kun du ĝiboj kaj la 
dromedaro, kiu havas unu ĝibon. Ordina- 
raj kameloj kiuj ne trinkis en unu aŭ du 
monatoj, ne montris interesiĝon pri 
akvo.
La afero dependas de tio, ĉu la vintro, 
kun ĝenerale multe da pluvo, estis 
seka aŭ malseka. En malseka vintro la 
vegetaĵaro en la dezerto prezentas al la 
kamelo sufiĉe da akvo.
Por esplori kiom da akvo kamelo bezonas, 
oni donis al kelkaj bestoj nur fojnon kaj 
sekigitajn daktilojn, sed ankaŭ tiam ili 
povis vivi pli ol du monatojn sen akvo.
A1 kamelo pezanta kvarcent kvindek kilo- 
gramojn oni donis, post periodo de soifo 
dum kiu ĝi perdis cent kilogramojn da 
korpopezo, abundon da trinkaĵo. Ĝi en-

Lernu ludante, ludu lernante
J. W. Minke

Mi estas tre kontenta pri la partopreno 
en la aprila konkurso, des pli ĉar ĉiuj 
alsenditaj solvoj estis ĝustaj. Kelkaj ta- 
men deviis grave de tiu, kiun mi havis 
antaŭ la okuloj. La kaŭzo estis, ke mi 
forgesis mencii unu por la solvado tre 
gravan kondiĉon, nome: ke vi ŝanĝu unu 
literon en la 12 vortoj, lasante la sinsek- 
von de la literoj neŝanĝita!
Mia solvo estis: kaskEdo (kaskado) pro- 
ceDo (proceso) Matrono (patrono) fest- 
Ono (festeno) termiNo (termito) kar- 
Delo (kartelo) Pastelo (kastelo) aRterio 
(asterio) karlero (karcero) Vandalo (san- 
dalo) muskAto (musketo) skaTolo (ska- 
polo) La karaktero de la enigmo tamen 
allasis alian sekvon, ekz. 1. procEdo, 2. 
kaskeDo k.t.p. sed kelkaj inter vi miksis 
la literojn tiel, ke la nova vorto ne plu 
estis rekonebla. Ili tamen povis partopreni 
en la lotumado kaj hazarde la premio 
trafis en la manoj de s-ino. A. Reine el 
Eindhoven —  unu el la plej fidelaj par- 
toprenantinoj en niaj konkursoj —  kiu, 
por doni ekzemplon, ŝanĝis asterio en es- 
trado. Kvankam mi bedaŭras, kompre- 
neble, ke la ĵetkuboj ne ofte decidas fa- 
vore de niaj Belgaj partoprenantoj, mi 
ne povas ne aplaŭdi ilian nunan decidon 
kaj mi kore gratulas s-inon Reine pro 
ŝia longe atendita sukceso!
Krome mi ricevis solvojn de: H. J. Bach- 
ofner, Bolsward; D. Blanksma, Leeuwar- 
den; T. Brink-Blomberg, Westzaan; Geed- 
zoj v. d. Broek, Amsterdam; N. J. v. Dijk, 
Bunnik; F. C. v. Dijk, Utrecht; Jos Fou- 
quet, Berchem-Antwerpen; H. Hooghuis, 
Haarlem; H. Keuter, IJmuiden; (mi gra- 
tulas vin pro la bela aranĝo de via solvo!) 
J. Kuijpers, Rotterdam; J. v. d. Rhee, 
Weesp; H. Rijpstra, Bennebroek; J. J. 
Schouten, Haarlem; R. Vos-Uil, IJmuiden; 
E. Weiberle, Rotterdam; J. Winkel, Scha- 
gen kaj de P. Wolfs,-Wilrijk, Antwerpen 
La nova enigmo nomiĝas ALGEBRA 
KALKULO No. 2, ĉar antaŭ unu jaro mi 
faris iun saman enigmon, kiu estis do No.
1. Jen ĝi estas:

(A-B-C) -I- (D-E-F) + (G-H-I) + 
(M-N) +  (O-P) = R.

Mi esperas, ke vi sukcesos prilabori la 
„kalkulon” se vi scias, ke:
A hebrea prapatro; B = numeralo 
(malpli ol dek); C = kurblinio; D = her- 
ba vegetaĵo kun brilflavaj kvinpetalaj 
floroj; E = en tiu ĉi momento; F = parto 
de la korpo, kuniganta kapon kun trun- 
ko; G = afrika rabobesto el fam. de ka- 
toj, nigremakulita; H = sufikso montran- 
ta la kolektivecon; I = varmego; J = 
vapormotoro, kiu sin movas sur vojoj; K 
= interpunkcia signo; L = komerca, ne- 
gocebla valorpapero; M = tre malmola 
erupcia rokaĵo; N = najleto por kunigi 
metalajn pecojn; O = translokigi; P = 
persona pronomo. Se vi ĝuste faras la 
„kalkulon” vi konstatos, ke R = kvaran- 
gulo kun egalaj lateroj, do matematika 
figuro.
Sendu vian solvon rekte al mia adreso 
Veeteeltstraat 144, Amsterdam-O plej 
laste 15.7.64, se vi deziras partopreni en la 
lotumado!

glutis cent kaj tri litrojn da akvo en. . . 
dek minutoj.
Multaj vojaĝantoj supozis, ke la kamelo 
uzas la ĝibon por konservi akvon; sed la 
ĝibo konsistas ĉefe el graso.

Antaŭ la
elementa ekzameno
P. C. Westerveld

OPGAVE 6.
Wat doen de mensen, wanneer ze vakan- 
tie hebben of wat is de geliefdste bezig- 
heid?
Daarover stond in een of andere krant 
een artikel. Een zekere overheidspersoon 
bezoekt alijtd begrafenissen, als hij in het 
buitenland is. Een begrafenis in Venetie 
of in een of ander bergdorp is zo interes- 
sant dat hij daar zelfs vrouw en kinderen 
heensleept.
Het grootste plezier van een zekere Ne- 
derlandse politikus is het graven van 
kuilen.
Rooseveld toonde graag aan zijn gasten 
zijn verbazingwekkende kunst groot vlees 
voor te snijden in heel dunne plakjes. 
Churchill plaagt de zwanen die zich bij 
zijn landhuis bevinden.
Een zekere dokter houdt zo van zwem- 
men, dat hij zelfs in de winter een gat. 
in het ijs hakt om te zwemmen.
Enige studenten bestuderen graag de 
weinige personen die de Sint Nikolaas- 
avond in een eenzame herberg door- 
brengen.
Een zekere arbeider, die de hele avond 
met zijn vrouw kaartspelen moet, vlucht 
naar de zolder om een fiets te repareren. 
Zijn enige zorg is, dat de motorfiets op 
een zekere dag weer zal functioneren. 
„Dan weet ik niet meer, wat te doen”, 
zei hij tegen iemand van de statistiek.

VERTALING VAN OPGAVE 5.
1. Malrapide, ho kiel malrapide, pasis 

la horoj.
2. De tempo al tempo mi kriis, por ke 

iu aŭdu min.
3. Ĉirkaŭrigardante, mi ektimis.
4. Estis kvazaŭ mi vidis fantomojn mo- 

viĝantajn en la angulo de la ĉambro.
5. Mi provis diri ĉiujn poemojn kiujn mi 

rememoris.
6. Sed la teruro denove kaptis min, ri- 

gidigis min.
7. Mia koro tiel furioze batis, ke mi pen- 

sis: Nun vi mortos pro korparalizo.
8. La deka. La deka kaj kvarono. La 

deka kaj duono. La dekuna!
9. Paŝo? Jes mi aŭdis paŝojn.

10. Mi denove kriis kaj poste ĉesis mo- 
menton por aŭskulti.

11. La paŝoj proksimiĝis kaj voĉo kriis: 
Halo, kie vi estas?

12. „Ci tie! Cie tie!” kaj la akra sono de 
mia voĉo reflektis en ĉiuj anguloj.

13. Post multe da peno la pordo mal- 
fermiĝis kaj mia savanto aperis sur 
la sojlo.

14. Estis la staciestro. Li mire rigardismin.
15. Mi klarigis ĉion al li, sed mi kredis 

ke mi vidas tremanta sub liaj lipharoj 
rideton.

16. Tio furiozigis min.

BONVOLU KOREKTI !
Je nia grandega bedaŭro p o s t  la ko- 
rekto de la presprovaĵoj okazis erara 
kompostado. La traduko de tasko 4-a 
„kiel ni diro tion?”
devas teksti jene:
9. Li havas tro altan opinion pri si mem 
kaj malestime rigardas aliajn. Mi ne ŝa- 
tas tiajn fierulojn (fierajn homojn). 10. 
Li faris ĉion eblan por efektivigi tiun 
grandiozan planon. Dankon.
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L a  m aorm  raso de \ov-Xelando
En Nov-Zelando, lando de tri ĉefaj in- 
suloj en la Suda Pacifiko, proksimume 
18.000 kilometrojn for de Londono, du ra- 
soj, Maoria kaj „pakeha” (blankuloj) faras 
sian eblon vivi en harmonio kaj egaleco. 
En malmultaj landoj oni atingis tioman 
harmonion inter raso de diversaj kulturoj. 
La Maorioj estas brunhaŭtaj polinezianoj. 
La plimulto de iliaj antaŭuloj migris al 
Nov-Zelando ĉirkaŭ la jaro 1350 el aliaj 
pacifikaj insuloj, kiuj estis nomitaj Ha- 
wai-iki laŭ siaj legendoj. Kelkaj spertuloj 
opinias ke Hawai-iki estis la Society Insu- 
loj. Tial la lando jam estis enloĝata alme- 
naŭ kvin jarcentojn kiam komenciĝis 
organizita enmigrado de blankuloj, kaj la 
Traktado de Waitangi estis subskribita en 
1840.
Tiel Waitangi, historie la plej grava loko 
en Nov-Zelando, estis la loko de okazaĵo 
kun vastaj sekvoj al la Maoria kaj brita 
popoloj, kiam la sesan de februaro 1840 
'subikribiĝis tie traktato inter Sia Moŝto, 
Reĝino Viktorio kaj multaj ĉefuloj el 
la pli nordaj Maoriaj triboj. Per ĉi tiu 
traktato la Maorioj konfesis sin regatojn 
de la brita reĝino, kaj ŝia moŝto garantiis 
al ili sian protektadon de iliaj posedaĵoj, 
kaj etendis al ili la rajtojn kaj privile- 
giojn de britaj regatoj. La traktato de 
Waitangi estis justa kaj honesta inter- 
konsento, per kiu Nov-Zelando ekfariĝis 
brita kolonio.
La unua vicreĝo de Nov-Zelando estis 
Kapitano Vilhelmo Hobson de la brita 
militŝiparo. Liaj instrukcioj estis, ke se li 
sukcesos havigi de la Maorioj cedon de 
sia lando al la brita reĝino li sin nomos 
subvicreĝo (t.e. sub la brita vicreĝo de 
Nova Sudkimrujo, kiu tiutempe estris 
ĉiujn koloniojn en Aŭstralazio.)
Oni tamen emfazis, ke li klarigu al la 
Maorioj, ke „La reĝino, kiel ankaŭ ŝia 
tuja antaŭulo, malpretendas por si mem 
kaj siaj regatoj ekposedi la insulojn de 
Nov-Zelando aŭ regi ilin kiel parton de 
la regno de Britujo, se oni antaŭe ne 
ricevas la liberan kaj inteligentan kon- 
senton de la indiĝenoj, esprimitan laŭ ilia 
kutima maniero.’’

Plena Libera Diskuto
Hobson alvenis en la Bajo de Insuloj en 
la militŝipo „Heroldo” la 29an de januaro, 
1840, kaj tuj aranĝis kunvenon kun la 
Maoriaj ĉefuloj. Li alteriĝis ĉe Waitangi 
la kvinan de februaro, kaj la kunveno 
okazis en tendego lokita kie nun staras 
la flagstango. Oni zorge klarigis la trak- 
taton al la Maorioj, kaj plena kaj libera 
diskuto okazis per interpretisto. Poste la 
ĉefuloj paroladis al siaj sekvantoj antaŭ ol 
anonci, ke ili pretas subskribi la traktaton. 
Hobson denove renkontis la ĉefulojn en 
la tendego la postan tagon, kaj atestis pri 
ilia subskribo. Poste oni portis kopiojn 
de la traktato al Maoriaj loĝejoj tra la 
lando, kaj la lokaj ĉefuloj, kun malmul- 
taj esceptoj, aldonis siajn subskribojn — 
plej ofte bildo de sia tatuado. Tiel pace, 
kaj laŭ la volo de la popolo, Nov-Zelando 
venis en la britan imperion.
La pratempaj Maorioj estis raso kun mul- 
taj noblaj trajtoj. Ili estis viroj fortaj, 
militemaj, kuraĝaj kaj justaj, kaj oni 
kredas, ke ili havis tre grandan sukceson 
pri navigado antaŭ 600 aŭ pli da jaroj. 
Iliaj tradicioj rakontas pri alveno en Nov- 
Zelando per transmariraj kanotoj el aliaj

landoj malproksime en la nordo, iam inter 
1200 kaj 1400 jaroj post Kristo.
Ili ne havis skribitan lingvon, sed ili estis 
oratoroj kaj poetoj, kaj per la parolata 
vorto ili transdonis de generacio al gene- 
racio veran trezoron de scio enhavanta 
multajn rakontojn kaj kantojn, kiuj estis 
parte historiaj kaj parte legendaj. Ankaŭ 
ili estis artistoj kaj tre lerte fabrikis per 
primitivaj iloj. Skribita lingvo estis pro- 
vizita — de frutempaj blankaj misiistoj 
kaj instruituloj; ĝia prononctre similas 
al la Esperanta.
La Maoria raso nun estas proksimume 
180.000 laŭnombre en tuta loĝantaro de 
2.500.000. Do ili estas sep procentoj de la 
tuta loĝantaro.
En la frua epoko de blankula enloĝado 
disputoj ofte okazis kun la Maorioj, pre- 
cipe pri la tero, kaj tiuj okazigis militojn 
inter la du rasoj. Pro ĉi tiuj militoj kaj 
pro malsanoj la nombro de Maorioj mal- 
kreskis ĝis malpli ol 45.000 en 1896.

Simbolo de Daŭra Vivo
Kredante, ke ili tiam jam estos formor- 
tintaj, elstara civitano de Auckland testa- 
mentis monsumon por starigi monumen- 
ton pri ili en la jaro 1940. La monumento 
estis konstruita, sed nun ĝi simbolas la 
daŭran vivon de la raso.
ĉirkaŭ 1900 aperis grupo de tre lertaj kaj 
bone edukitaj Maorioj, kiuj starigis la 
Junan Maorian Partion, dediĉita al la 
bonstato de la Maoria raso. Samtempe 
sinsekvaj registaroj fariĝis pli kaj pli 
viglaj por protekti kaj antaŭenigi la bonon 
de la raso, insistante je plena egaleco in- 
ter la Maorioj kaj la blankuloj. Rezulto 
de ĉio ĉi: miriga plibonigo en la nuna jar- 
cento de kaj la nombro kaj la stato de 
la Maorioj.
La nuna kreskorapido de la Maorioj — 
pli ol 3,6 procentojn jare —  estas unu el 
la plej rapidaj en la mondo, kaj pli ol 
duoble la procento ĉe la blankuloj. 
Nuntempe la Maorioj estas juna popolo; 
pli ol 60 procentoj de ili estas malpli ol 
21-jara kompare kun 40 procentoj de la 
blanka loĝantaro. Ili estas ankaŭ kam- 
para popolo, proksimume 60 procentoj 
loĝas en la kamparo. Tamen la rapida 
kresko de la Maoria loĝantaro instigas al 
multaj Maorioj ĉiujare forlasi sian kam- 
paran izolecon kaj migri al centroj de in- 
dustrio. Ci tiel la proporcioj en la urbo 
kaj la kamparo rapide ŝanĝiĝas.
Kie diferencoj ekzistas inter la admini- 
strado de aferoj ĉe Maorioj kaj blankuloj 
ili celas protekti la Maorion kaj helpi lin 
progresi en sferoj kie la adopto de nova 
kulturo kreis specialajn malfacilaĵojn por 
li. La ĉefaj sferoj kie administraj dife- 
rencoj okazas estas rilate la ekspluaton de 
tero, edukado, sano kaj domkonstruo. Ili 
devenas de la malsamaj kulturoj de Mao- 
rioj kaj blankuloj.
La alfrapo de tre organizita, komplika 
kaj konkura Eŭropa civilizacio kontraŭ 
la Maoria popolo, kies tradicioj kaj kuti- 
moj baziĝis sur komunuma vivo, kreis 
grupon da problemoj por kiuj oni devis 
krei specialan administran solvon. 

ŝtatistoj kaj Kleruloj
La Maoria raso naskis elstarajn ŝtatistojn 
kaj klerulojn, el kiuj iuj atingis interna- 
cian famon. Kavaliro Apirana Ngata, 
Doktoro pri Literaturo, Magistro de Ar-

toj, Licentiato de Leĝoj, estis pioniro en 
multaj sociaj kaj ekonomiaj reformoj, 
speciale pri la utiligo de la tero por la 
bono de sia raso. Li deĵoris ĉe pluraj 
ministroj, kaj iam estis anstataŭa ĉef- 
ministro.
Kavaliro Jakobo Carroll estis alia elstara 
Maoria ŝtatisto, kiu estis ministro dum 
multaj jaroj, kaj plurfoje agis kiel an- 
stataŭa ĉefministro Kavaliro Petro Buck, 
ano de la Ordeno por Elstara Servo, Dok- 
toro pri Literaturo, pri Scienco kaj pri 
Medicino. Konata tra tuta Polinezio kiel 
Te Rangihiroa, li atingis renomon kiel 
antropologo. Li estis profesoro de antro- 
pologio ĉe la Yale-a Universitato en 
Usono, kaj estro de la Episkopa Muzeo 
en Honolulu.
Kavaliro Maŭi Pomare estis alia viro, kiu 
diplomiĝis en medicino kaj ankaŭ elstaris 
kiel ministro. Alia elstara Maoria ĉefulo 
estis la Tre Respektinda F. A. Bennett, 
Episkopo de Aotearoa. (Aotearoa estas la 
Maoria nomo de Nov-Zelando, signifante 
Landon de la Longa, Blanka Nubo.) Alia 
ano de la sama familio, Kolonelo Bennett 
ĵus agis kiel nia reprezentanto en Mala- 
jujo. En la sfero de muziko ĉi tiu nature 
muzikema raso naskis kelkajn konatajn 
kantantojn — plej elstara nun estas Inia 
te Wiata.
La Maoria raso havas siajn reprezentan- 
tojn nuntempe en la plejmulto da profe- 
sioj kaj metioj, sed ne en la sama pro- 
porcio kiel ĉe la blankuloj. Helpe al la 
plibonigo de ĉi tiu situacio oni starigis 
Maorian Edukadan Fondajon por helpi al 
elektitaj Maoriaj studentoj kvalifikiĝi por 
la enterpreno de profesioj aŭ metioj.
Ci tiu fondaĵo estas malavare subtenata 
de kaj Maorioj kaj blankuloj, kaj ricevas 
subvencion de la registaro. Ci estas, do, 
simbolo de la firma decido de ĉiuj Nov- 
Zelandanoj ke Maorioj kaj blankuloj 
kununuiĝu kiel unu pololo.
Ekzistas ankaŭ en Nov-Zelando vigla 
movado celante konservi kiom eble el la 
pratempa kultura heredaĵo aŭ „Maori- 
tanga”. Kelkaj el ĝiaj plej fervoraj sub- 
tenantoj estas Eŭropanoj. Neeviteble la 
moderna vivo havas efikon, tiel ke la tra- 
diciaj militdancoj aŭ hak-oj, aliaj dancoj 
pantomimaj kantoj kaj kantoj nun iafoje 
respegulas okazaĵojn de nia epoko. La 
Maorioj kun rekta kaj vigla manieroj kaj 
foje kun malica humoro, kiuj estas tipaj 
ĉe ili, adoptis kun ŝanĝoj Eŭropan muzi- 
kon, de himnoj ĝis popularaj modernaj 
kantoj.

Diskoj, Sonbendoj
Multe el la rezultanta muziko estas nun 
havebla de Nov-Zelando el longludaj dis- 
koj, kiuj plaĉas al ĉiu aŭskultanto. Diskoj 
de 45 rpm estas haveblaj el la Nov- 
Zelando Esperanto Asocio, Post Office 
Box 181, Upper Hutt, New Zealand. Prezo 
12/6 (25 steloj) inkl. afrankon. Ili ne havas 
Esperantan klarigon je la diskoj. Son- 
bendigita programo pri la Maoria raso kaj 
ĝia muziko, pretigita de S-ro Davido 
MacGill D.B.E.A., edukado oficisto de la 
Nov-Zelanda Esperanto-Asocio estas nun 
havebla de la magnetofona servo de UEA. 
La programo estas prezentita de Wiki 
Puketapu de Wellington, en Esperanto. Ci 
tiu plaĉa junulino havas ambicion fari 
sian eblon konservi la kulturon kaj tra- 
dicion de sia raso. ŝi kredas, ke Espe-
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Gram ofondisko kun Esperanto-kantoj

En nia kongreso en Groningen estis pro- 
pono ke la Asocio eldonu gramofondiskon. 
Ĉar tio estas afero por kiu oni facile els- 
pezas kelkmil guldenojn, ni ebligas ke 
oni malmultekoste antaŭmendu kaj sam- 
tempe esprimu sian preferon por 1. po- 
polkantoj, 2. migrulkantoj, 3. klasikaj-, 
aŭ: 4. modernaj kantoj. La disko estos 17 
cm, 45 turnoj en minuto. Kiu mendas an- 
taŭ la unua de septembro proksima, ŝuldos 
ĉe livero / 4,— . Kiu poste mendos, devos 
pagi f  6,— , kaj ne influos la elekton de 
la kantoj.
Mendu kolektive (se eble) al Libro-Servo 
F.L.E., Marnixstraat 57, Haarlem, Neder- 
lando.

★

Gazetoĵ de partio de laboro
kun Esperanto-rubrikoj

En Paraat (dusemajna gazeto por aktivu- 
loj en la P.v.d.A.) kaj Wij Vrouwen (mo- 
nata) baldaŭ aperos Esperanto-rubrikoj. 
Ili estas rezultoj de kongresproponoj de 
antaŭ unu jaro kaj ni danku la mem- 
brojn de F.L.E. kiuj aktivis por atingi tion 
en P.v.d.A. Nun restas al niaj membroj 
kunlabori por fari sukceson el tiu ko- 
menco. Membroj de Pv.d.A. kiuj legas 
Paraat aŭ/kaj Wij Vrouwen, esprimu sin 
al la redakcioj de tiuj gazetoj koncerne 
la novan rubrikon.

Interŝanĝb orso j
okazis en diversaj lokoj. Dimanĉon la 3an 
de majo en Amsterdam Goslinga pretigis 
standon kaj helpis lin du anoj de la Am- 
sterdama distrikto, k-doj Dekker kaj De 
Groot. En septembro komenciĝos nova 
serio da tiuj borsoj. Nia pioniro sur tiu 
tereno, k-do Goslinga de Utreĥto, deziras 
ke venu helpantoj en diversaj provincoj. 
Se la provincaj estraroj volas eluzi tiun 
propagandeblon, utilas ke iu membro fa- 
riĝu ano de Asocio de kolektantoj. Tio 
kostas ĉ. f  6,— en jaro. Por tiu kotizo la 
koncerna membro rajtas partopreni eks- 
poziciojn dum tuta jaro, do propagandi 
Esperanton antaŭ vasta publiko. La stan- 
doj havu materialon por kolektantoj, sed 
tio povas esti pri Esperanto: koresponda- 
ĵoj kun allogaj poŝtmarkoj, turistaj pros- 
pektoj, afiŝoj ktp. Por vendi utilas suker- 
saketoj, alumetoj, globkrajonoj, insignoj 
malmultekostaj, glasoj kun Esperanto- 
surpreso ktp. Intereŝiĝantoj trovos kom- 
pletan helpon, sed per distribuado de la 
laboro ni pli atingos ol ĝis nun kaj krome 
estas malfacile kaj koste por unu persono 
fari ĉion sole.

lllllllllilllllllllllllllllllllllllllllllllM

(daŭrigo de p. 45)

ranto helpos tiucele, enkondukante la 
Maoriojn al interesituloj en ĉiu lando. 
Ŝia surbendigita historio rakontas pri la 
alveno de la Maorioj en Nov-zelando; ŝi 
vivigas la historion kantante plurajn kan- 
tojn memakompanate per la gitaro.

Laŭ materialo de Esp. Fako de la ŝtata 
Tourist and Publicity Department, Well- 
ington.

Benelux jeugdherberggids 1964.
En ĉi tiu libreto oni uzis ĉe la klarigoj 
de la signoj la Esperanto-tekston.

De U.E.A. la jarlibro 1964, unua parto. 
Ĝi ne estas aĉetebla kaj nur por uzo de 
la membroj.

Faldfolio kun Esperanto-teksto pri la art- 
manifestacio „De Suikerberg” en Zwolle. 
Informoj ĉe Goudsteeg 2a, Zwolle.

„Bulgario” kiu anstataŭas „Nuntempa 
Bulgario”n, ek de tiu ĉi jaro. La nuna 
eldono estas fakte daŭrigo de la iamaj 
publikaĵoj. Tio signifas ke ankaŭ ĝi estas 
leginda gazeto belilustrita. (Redakcio 
Levski 1, Sofio, Bulgario).

„E1 Popola Cinio”, n-ro 2 en 1964, enhavas 
libreton pri „tajĝiĉjuan’, speco de ĉina 
korpoekzerco.
Desegnoj pri la movoj akompanas la 
tekston, tiel ke la tuto estas klara al ĉiu 
leganto. (Cina Esperanto-Ligo, PO. Kesto 
77, Pekino, Cinio)

Recenzo
Imperativoj de la vivo. Verkis prof. Hu- 
bert Rohden, esperantigis Delio Pereira 
de Souza, eldonis Asocio Esperantista de 
Rio-de-Janeiro, 160 paĝoj en karton- 
kovrilo, prezo f 3.60.
La eldoninto prezentas la aŭtoron kiel 
eminentan verkiston sur la kampo de la 
universala filozofio. En mallongaj ĉapitroj 
oni legas filozofion, kiu ankaŭ povas in- 
teresi laikojn. Kvankam ne romano kies 
finon oni senhalte volas atingi, la temoj 
pripensigas la leganton pri la veroj de la 
vivo.
„La nesciantoj ignoras la Evangelion de 
Kristo”, tekstas sur paĝo 12. Laŭ Plena 
Vortaro ignori signifas: ne voli scii. Ne 
eblas do ignori aferon kiun oni ne scias. 
„Neniu kristana nacio aŭ eklezio kom- 
prenis ĝis nun tion, kion la fremda Ma- 
hatma Ghandi komprenis kaj praktikis la 
tutan vivon: ke Kristanismo estas la forto 
de 1’ spirito — kaj la anti-kristanismo 
estas la spirito de la forto, ke estas pli- 
multe da Kristanismo en amguto ol en
malamoceanoj__” Tiu citaĵo karakteri-
zas la tuton.
Malmultaj lingvaj rimarkoj: paĝo 85, 
eposaviĝo (pli bone: sinsaviĝo); p. 90, 
ĝusta sintonizo (?); p. 97, rerigardas saŭ- 
dade (?); p. 98, printempaj zerifoj (devas 
esti: zefiroj); p. 130, efcsposedita de sep 
domonoj (demonoj); p. 141, dankemeco.

F.t.H.

Hnuope ricevitajn ekzemplerojn ni nur 
mencias, duope ricevitajn ni recenzas. Pri 
la recenzo respondecas la subskribinto. 
Mendu al Libro-Servo F.L.E., Marniz- 
straat 57, Haarlem, Nederlando.

Ĝoje ni anoncas la naskiĝon de

Chaja ^donicfue
fratineto por Marc Chaim.

A. J. Bakker-ten Hagen 
H. Bakker

la 20an de majo 1964.

Cefa estraro de Pola Esperanto-Asocio, 
Nowy Swiat 27, Warzawa, konstante ape- 
rigas novajn esperantajn eldonaĵojn, kiel 
lernolibrojn, vortarojn, legolibrojn, nove- 
lojn ktp. Tiuj ĉi eldonaĵoj estas haveblaj 
eksterlande pere de la Centro de Ekster- 
landa Librokomerco „Ars Polona” Kra- 
kowskie Przedmieŝcie 7, Warzawa kaj 
ĝiaj reprezentantoj. Eventuale mendu pere 
de nia libro-servo.
Nuntempe haveblaj estas jenaj eldonaĵoj:
1. L. Dreher — Supera kurso de esperan- 

to (esperantlingve). Lernolibro por pro- 
gresintoj en 10 lecionoj enhavanta 
ampleksan gramatikon kaj vortfaran 
materialon.

2. K. Siwicki —  Elektra vortaro esp.-pola 
kaj pola esperanta (multobligita), maŝi- 
noj kaj transformiloj. 1,50 gld.

3. B W. Schornborn — Ni vizitas la urbon 
Krakovo. Gvidlibro tra Krakovo kun 
malgranda historia skizo de la urbo, 
detala priskribo de 1’ monumentoj kaj 
iliaj logikoj. 1,— gld

4. T. Wojcik — Principoj de la racia mu- 
zikskribo (multobligita). Konciza labo- 
raĵo pri muzika not-notaĵo. 1,— gld.

5. J. Baghy —  Koloroj. (Interesaj noveloj) 
Elekto de treege interesaj rakontoj de 
eminenta esperanta klerigulo. Altvaloraj 
literaturaj kaj humanaj rakontoj, sam- 
tempe bonega legaĵo por ĉiuj. 3,—  gld.

6. R. Dobrzynski — Nigra kokino + Miki 
(rakontoj por infanoj). Du facilaj lego- 
libretoj por infano-kurso de Esperanto.

7. Z. Nalkowska — Medalionoj (noveloj). 
Rakonto-elekto de eminenta pola ver- 
kistino bazita sur aŭtentikaj okazintaĵoj 
dum la nazista okupado kaj amasaj 
murdoj en Pollando. Valorega literature 
kaj samtempe kiel historia dokumento.

P o r tu  vian itisi^ n o n  
tlo n tru  viu n  h o n o n
Karavano esperantista vizitis Amster- 
damon. Car mi estis informita pri la al- 
veno mi iris por atendi la aŭtobuson. Sed 
tiu venis horon pli frue ol anoncita- Mi 
do eniris la grandan hotelon por serĉi 
kontakton kun la verdsteluloj. Mi venis 
en granda plena salono, sed ne vidis es- 
perantistojn. Fine en la malantaŭa parto 
mi trovis grupon ŝajne kaj sone ekster- 
landanoj. Mi alparolis ilin esperantlingve. 
Iu, sen insigno, ekstaris kaj en esperanto 
salutis min, ĝojante, ke mi trovis ilin. 
Dum la plua parolado montrigis, ke la 
tuta grupo flue parolis esperantlingve, 
kvankam nur 6 el la 42 personoj portis 
insignon. Kiam mi esprimis mian miron 
tiurilate, la respondo estis, ke ili portas 
la insignon, „nia grava rekonilo tutmon- 
da”, nur kiam ili havas festvesperon en 
propra regiono'.
Tiel agas niaj adeptoj. Verdstelulo

F a u lh a b e r - f o n d a ĵo
Ni ricevis en la pasintaj semajnoj jenajn 
donacojn:
k-do W. P. Sigle, Amsterdam . . . .  f 5,— 
gek-doj Minholts, Oosterhogebrug. f 5,65
k-do Joh. Luiten, Den Haag ......... f 1,—
k-dino A. ter Braak, Zwolle ......... f 2,50
A1 la donacintoj koran dankon!
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